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Hayvanlarin Uluslararasi Naklivat Sirasinda Korunmasma
Dair Avrupa Sozlesmesi
Avrupa Konseyi'ne iiye imzaci Devletler, Avrupa Konseyinin
amacin, ortak miraslarmi tegkil eden iilkii ve ilkelerl korumak ve
gerceklestirmek i¢in ilyeleri arasinda daha yakim bir hirlik saglamak
oldufunu gézinlinde tutarak,

Hayvanlara jyi muamele edilmesinin uluslararasi hayvan nakli-
yat, gerekleri ile bagdastirilabilecegine kani olarak,

Nakliyat sirasinda hayvanlari, miimkiin oldugu kadar eziyetten

korumak arzusuyla harekete gecerek,

Bu konuda, hayvanlarmm uluslararast nakliyatina iliskin ortak
hificiimler kabulii yoluyla gelisme kaydedilebilecegini diigiinerek,

Asafidaki hususlarda aniasmuslardar.

BOLUM: 1
Madde 1

1. Akit taraflardan her biri, bu Sézlesmenin uluslararasi hayvan
nakliyatimi dilzenleven hiikiimlerini uygulayacakiir.

2. 1isbu Stzlesmedeki «Uluslararast nakliyat» tabirinden, smur
trafifl haric simir gecmeyi gerektiren her tiirlil seviiyat kastedilmek-
tedir.

EUROFEAN CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF ANIMALS DURING
INTERNATIONAL TRANSPORTY

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe ise to achieve
a greater unity hetween its Members for the purpose of safeguarding
and realising the ideals and principles which are their common heritage;

Convinced that the requirements of the international transport of
animals are not incompatible with the welfare of the animals;

Anirated by the desire to safeguard, as far as possible, animals in
transport from suffering;

Considering that progress in this respect may be achieved through
the adoption of common provisions regarding the intermational trans-
port of animals,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
ARTICLE 1
1. Each Contracting Party shall apply the provisions governing
the interhational transport of anitnals contained in this Convention.

2. For the purposes of this Convention iternational transport is
understood to be any movement which involves the crossing of a fron-
tler. Frontier traffio shall, however, be excluded.
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3. Nakliyatin bu Sézlesme hiikiimlerine uygun olup olmadifina,
hayvan sevkeden iilkenin yetkili makamlar1, karar vereceklerdir. Bunun
la birlikkte, hayvan gdnderilen iilke veya yol itzerindeki iilkeler nakli-
vatin stzlesme hiikiimlerine uyguniuguns itiraz edebilirler. Ancak hay-
vanlarn iyiligi icin mutlaka gerekmedikee, sevkiyat durdurulamasz.

Akit taraflardan her biri, grevlerin veya difer onceden kestirile-
meyen durumlarin iilkelerinde bu Sozlesme hilkiimlerinin tam uygu-
lanmasini engelledigi hallerde hayvanlarin maruz kalacaklarl, eziyeti
dnlemek veya azaltmak igin gerekl tedbirleri alacaktrr.

Madde 2

Bu Sdzlesme asagidaki hayvanlarm uluslararasi nakliyatinda uy-
gulanir :
a) Tek tirnakli evcil hayvanlar ile sigir, koyun, kegl, domuz cinsi

eveil hayvanlar (B6lim II)
b) Eveil kuglar ve tavsanlar (Boliim IIT)
¢) Evcil kediler ve kopekler (B6lim IV)
d) Diger memeliler ve kuslar (Bolim V)
€) Sopfuk kanli hayvanlar (B8lim VI)

BOLUM: II

Tek tirnakl: evcil hayvanlar ile s, koyun, kegi,
evcil hayvanlar.

domuz cinsi

A. GENEL HUKUMLER

Madde 3

1. Hayvanlar uluslararast nakliyat maksadiyla vasitalara yiiklen-
meden &nce, ihraecatg: iilkenin yetkili bir veterineri tarafindan, nakli-
vata elverisli olup olmadiklam hususunda muayene edilmelidirler. Bu
Sozlesmede «Yetkili veleriners tabiriyvle kastedilen, ilgili merciler ta-
rafindan tayin edilen veterinerdir.

2. Hayvanlarin yiiklenmesi, yetkili bir veterinerin uygun gdrece-
gl sartlar altinda yiiriitiilmelidir.

3. Yetkili veteriner, hayvanlarin evsafm, nakliyata elverisli ol-
duklarimi ve miimkiinse, nakil vasitasinin kayit numaras: ile kullantlan
aracin cinsini belirten bir belge diizenler.

4. ligili Akit tarafimdan arasinda varilacak bir anlasma ile tayin
edilecek hallerde bu madde uygulanmayabilir,

Madde 4

Nakliyattan oncekl 48 saat zarfinda dofum yapan veya naklivat
sirasinda dogurmas: muhtemel hayvanlar nakliyata elverisli addedilmesz,

Madde 5

thracatgi, ithaliter ya da yol ilzerindeki lilkenin yeikili veteriner-
lerl, kendileri tarafindan tayin edilen bir yerde, hayvanlarn gerekli
bakima tabi tutulacagl bir dinlenme devresi tayin edebilirler.

Madde 6

1. Hayvanlara yeterli saha ve ozel sartlar aksini gerektirmedigl
takdirde, yatacak yer saflanmaldir,

2. Naklive vasitalan ve tasiyicl kaplar (Containers}), hayvanlan
kétil hava sartlarina ve biyiik, iklim farklhliklarina karsi koruyacak
sekilde olmalidir. Havalandirma ve hava sahasi naklive gartlarns ve
tagtyan hayvanin cinsine uygun bulunmalidir.

3. Hayvanlan tagivan sandik, kafes v.s, gibi tasiyict kaplar, icle-
rinde canl: hayvan bulundugunu gosteren birer sembol ve hayvanlarin
ayakts durus vaziyetini gbsteren birer isaret tagimalidir, Bu kaplar,
kolayea temizlenebilecek ve hayvanlarin emmniyetini saglayacak sekilde
vapilmis bulunmaldir, Sdzkonusu sandiklar, kafesler v.5. hayvanlarin
muayene ve bakimina miisait ve havalandirmayl engellemeyecek sekilde
istif edilmis bulunmall, nakliyat ve yilkieme bosaltma sirasinda daims
dik duwrmalt ve siddetli sarsintiara maruz kalmamalidr.

4, Naklivat swrasmnda, hayvanlar uygun Ifasilalarla sulanmall ve
beslenmelidirler. Bu fasilaler 24 saati gegmemelidir. Bununla birlikte,
makul bir siize icinde hayvanlar indirilecekleri yere vasil olacaklarsa,
bu 24 saatlik fasila uzatilabilir.

5. Tek tirnaklt hayvanlara nakil siiresince yular takiimahdir. Bu
hilkiim -terbiyve edilmemis hayvanlara uygulanmaz,

3. 'The competent authorities of the country of dispatch shall
decide whether the transport is in conformity with the provisions of
this Convention. Nevertheless the countiry of destination or interme-
diate countries may dispute whether any particular transport conforms
with the provisions of this Convention. Such a consignment shall, ho-
wever, he detained only when it is strictly necessary for the welfare of
the animals.

4. Each Contracting Party shall take the necessary measures to
avoid or reduce to a minimum the suffering of animals in cases when
strikes or other unforeseeable circumstances in its territory impede the
strict application of the provisions of this Ceonventlon. It will be guided
for this purpose by the principles set out in this Convention.

ARTICLE 2

This Convention applies to the international transport of:

(a) domestic solipeds and domestic animals of the bovine, cvine,
caprine and porcine species (Chapter II);

(b) domestic birds domestic rabbits (Chapter III):

(c) domestic dogs and domestic cats (Chapter IV);

(d) other mammals and birds (Chapter V);

(8) cold-blooded animals (Chapter VI).

CHAPTER 11
Domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine
and porcine species

A, GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 3

1. Before animals are loaded for international transport they
shall be inspected by an authorised veterinary officer of the exporting
country who shall satisfy himself that they are fit for transportation.
For the purposes of this Convention an authorised veterinary officer is
understood to be a veterinary officer nominated by the competent aut-
hority.

2. Loading shall be carried out under arrangements approved by
an authorised veterinary officer.

3. The authorised veterinary officer shall issue a certificate which
identifies the animals, states that they are fit for transportation, and,
where possible, records the registration number of the means of trans-
rort and the type of vehicle used.

4, In certain cases determined by agreement between the Cont-
racting Parties concerned the provisions of this Article need not apply.

ARTICLE 4
Animals likely to give birth during carriage or having given birth
during the preceding 48 hours shall not be considered fit for transpor-
tation.

ARTICLE &

The authorised veterinary officer of the exporting country, country
of transii, or importing country may prescribe a period of rest, at a place
determined by him, during which the animals shall receive the neces-
BAry care.

ARTICLE &

1. Animals shall be provided with adequate space and, unless
special conditions require to the contrary, room to lie down.

2. The means of transport and containers shall be constructed so
as to protect animals against inclement weather conditions and marked
differences in climatic conditions. Ventilation and air space shall be
adapted to the conditions of fransport and be appropriate for the spe-
cies of animals carried.

3. Containers in which animals are transported shall he marked
with a symbal indicating the presence of live animals and a sign indicating
the upright position. Containers shall be easy to clean, escape-proof
and shall be 50 constructed as to ensure the safety of the animals. Con-
tainers shall also allow for the inspection and care of the animals and
shall be stowed in a way which does not interfere with ventilation.
During transport and handling, containers shall always be kept upright
and shall not be exposed to severe jolts or shaking.

4, During transport animals shall be offered water and approp-
riate food at suitable intervals. Animals shall not e left more than 24
hours without being fed and watered. This period may, however, be
extended if the journey to the destination where the animals are unlos-
ded can be completed within a reasonable period.

5. Solipeds shall wear halters during transport. This provision
need not apply to unbroken animals.
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6. Hayvanlarmn baglanmasi halinde, kullanian baglar normal ko-
gullar altinda nakliyat siiresince kopmayacak kadar saglam ve hayvan-
larin beslenmelerine, sulamalarnna ve gerekiyorsa, yatrnalarmng izin ve-
recek kadar uzun olmalidir. Sigirlar boynuzlarnndan baglanmamalidir.

7. Ayn bolmelerde nakledilmedikleri takdirde, tek firngkl hayvan-
larin arka ayaklarimn nalian sékiilmiis olmalicr,

8. 18 ayhiktan bilylik bogalar tercihan baglanmali ve burunlarina,
sadece giitmek maksadiyla kullamlmak fizere, birer halka takinmalidir.

Madde 7

1. Cesitli cinsten hayvanlar aym kamyon, vagon, gemi veya ucakla
nakiedildigi takdirde, cinslerine gdre ayrilmalart gerekir. Dogal olarak
birbirlerine disman cinsten hayvanlarn ayn: sevkiyatta nakledilmele-
rinden dogacak sakimncalann giderilmesi i¢in gerekli tedbirler ahnmalidir.
Degisik yaglarda hayvanlar aym vasita ile nakledildikleri zaman, gen¢
ve yash hayvanlar ayrilmalidir. Bununla birlikte, bu tedbir emzirdikleri
yavrularl ile seyahat eden disilere uygulanmaz. Igdis edilmemiy sigir,
domuz cinsi hayvanlar ile tek tirnakliarn etrkekleri digileriden ayri-
malidir. Bogalar biribirlerinden ayrilmalidir. Ayni tedbir aygirlara da
uygulanmahdar,

2. Hayvanlarin nakledildifi tagitlara, onlarn
esya yiilklenmemelldir,

rahatsiz edebilecek

Madde 8
Hayvanlarin yiiklenmeleri ve bogaltilmalan igin kdprii, rampa,
merdiven gibi uygun gerecler kullamlmalihr, Bunlarmm tabanlar kay-
may1 nleyecek sekilde ve yanlari koruyucu farzda yapirms olmalichr.
Yiikleme, bosaltma sirasinda hayvanlar baglarindan, boynuzlarindan veya
bacaklarindan kaldiriimamabdir,

Madde 9
Vasttalarin ve sandik, kafes gibi kaplarmn tabanlari hayvanlarin
agirhgirn  tagiyabllecek kadar saflam olmabdir. Dbsemenin araliklan
bulunmamali, kaymayl onleyecek sekilde yapilmis olmali ve bir bagka
hal tarz uysulanmadifl takdirde, digskiyi emecek kalinhikta bir madde
ile kaplanmalidir.

Madde 10
Nakliyat sirasinda hayvanlara gerekli bakimin saglanmasi igin,
a) Hayvanlarn kapal tasiyicl kaplar iginde sevkedildigd,
) Naklivecinin balam gOrevini (stlendifi,
¢} Sevkiyvatcmin uygun duraklarda bakim icin bir kimseyi gorev-
lendirdigi haller disinda, hayvanlara bir refakate: verilmesi gerekir.

Madde 11
1. Refakatci veya bakict hayvanlari besler, sular, gerekiifinde siit-
lerini sagar.
2, SButill inekler 12 saati pecmeyen fastlalarla safilir.
3. Balkicl, sdzkonusu halkinu saglayabilmek icin gerekli aydinlatma
imkénna sahip bulmalidir,

Madde 12-
Nakliyat sirasinda hastalanan veya yaralanan hayvanlar en kisa za-

‘mands veteriner tarafindan tedavi edilmeli veya gerekiyorsa lizumsuz.

eziyete meydan vermeyecek tarzda Oldiirilmelidir,

Madde 13

Hayvanlar ivice temizlenmemis kamyon, vagon, gemi ve ugaklara
yitklenmemelidir. Olii hayvanlar, ¢épler ve ifrazat kalintiari miimkiin
oldugu kadar siiratle kaldirtmahdir.

Madde 14

Hayvanlar imkin olciisiinde siiratle nakledilmeli,
tzellikle aktarma heklemeleri asgariye indirilmelidir.

gecikmeler ve

Madde 15
Ithalit ve transit gecls formalitelerinin miimkiin oldugu kadar ca-
buk tamamlanabilmesi igin, kontrol noktalar sevkiyattan imkan Slcitstin-
de erken haberdar edilmelidir., Stzkonusu formalitelerde hayvan sevki-
yatina oncelik taninmalidir,

Madde 18
Saghk muayenesi yapilan ve siirekli olarak 8remli miktarda hay-
van nakledilen kontrol noktalarinda, dinlenme, beslenme ve sulama igin
gerekli imk&nlar saglanmalidrr,

8. When animals are tled the ropes or other attachments used
shall be strong enough not to break during the transport under normal
conditions, and long enough to allow the animals, if necessary, to lie
down and to eat and drink. Bovines shall not be tied by the horns.

7. Solipeds, unless in individual stalls, shall have their hind feet
unshod.

8. Bulls over 18 months should preferably be tled., They shall be
fitted with a nose-ring for handling purposes only.

ARTICLE 7
1. When snimals of various species travel in the same truck, ve
hicle, vessel, or aircraft, they shall be segregated according to species.
Furthermore special measures shall be taken to avoid adverse reactions
which might resuli from the transport in the same consignment of
species naturally hostile to each other, When animals of different ages
are carried in the same truck, wvehicle, vessel, or aircraft, aduit and
young animals shall be kept separate; this restriction shall not, however,
apply to females travelling with their young which they suckie. With
regard to bovine, soliped and porcine animals, mature uncastrated ma.
les shall be separated from females. Adult boars shall also be separated
from each other; this shall also apply to stallions.
2. In compartments in which animals are transported goods shall
not be loaded which could prejudice welfare of the animals,

ARTICLE 8
Suitable equipment for loading and unloading of animals such as
bridges, ramps, or gangways shall be used, The fleoring of this equip-
ment shall be constructed so as to prevent slipping, and the equipment
shall be provided with lateral protection if necessary. Animals shall not
be lifted by the head, horns, or legs during loading or unloading.

ARTICLE 9
The floor of trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers shall
be sufficiently strong to bear the weight of the animals being transpor-
ted, close-boarded, and so constructed as to prevent slipping.. The
floor shall he covered with an adequate amount of litter to absorb excre-
ments unless these can be dealt with in a different way presenting at

least the same advantages.

ARTICLE 10
In order to ensure the necessary care of the animals during trans-
port, consignments of livestock shall be accompanied by an attendant,
except in the following cases:
(a} where livestock is consigned in containers which are secured;
(b) where the transporter undertakes to assume the functions of
the attendant;
(c) where the sender has appointed an agent to care for the ani-
mals at appropriate staging points,
ARTICLE 11
1. The attendant or sender's agent shall look after the animals,
feed and water them, and, if necessary, milk them.
3. Cows in milk ghall be milked at infervals of not more than 12
hours. :
3. To enable the attendant to provide this care, he shall, if neces-
sary, have avallable a suitable means of lighting.

ARTICLE 12
Animals which become ill or injured during transport shall receive
veterinary attention as soon as possible, and if necessary be slaughtered
in a way which avoids unnecessary suffering.

ARTICLE 13
Animals shall only be leaded into trucks, vehicles, vessels, aircraft,
or containers which have been thoroughly: cleaned. Dead animals, litter
and excrements shall he removed as soon as possible,

ARTICLE 14
Animals shall be transported to their destinatlon as soon as pos-
sible, and delays, particularly in transhipment and marshalling yards,
shail be reduced to a minimum,

ARTICLE 15
In order that importation and transit formalities may be completed
as guickly as possible, consignments of animals shalil be notified as
early as possible to control posts. In such formalities priority should
be given to consingmenst of animals.
ARTICLE 18
At posts where sanitary control is exercised and animals in signi-
ficant numbers are regularly transported, facilities shall be provided
for resting, feeding and watering. ’



B. DEMIRYOLU NARLIYATINA ILISKIN OZEL HUKUMLER

Madde 17
Hayvan naklivatinda kullamlan vagonlar, iglerinde canli hayvan
bulundugunu gisteren bir sembolle isaretlenmelidir, Hayvan sevkiyatma
mahsus &zel vagon saglanamadigr takdirde, hayvanlar, yeterli havalan-
dirma deliklerl bulunan ve stratli yolculufa elverigli vagonlaria nakle-
dilmelidir. Bu vagonlar hayvanlarin kagmalarina meydan vermeyecek
ve emniyetlerini saglayvacak gekilde inga edilmis olmalidir. Bu vagonla-
rin 1¢ duvarlarn diizgiin tahta veya baska bir elverisli madde ile kaplan-
mis olmair ve uygun ylikseklikte hayvanlarin baglanabilecefl halka veya
¢ubuklar bulunmalidir.
Madde 18
Tek tirmakhh hayvanlar, tasitin aym tarafini veya birbirlerini gére-
cek sekilde baglanmalidir. Terbiyve edilmemis gen¢ hayvanlar baglanma-
maldir,
Madde 19
Biiyiikbas hayvanlar, bakicinin aralarnnda dolagsmasina miisait bir
gekilde baglanmalidar.
Madde 20
7. madde uyarmca hayvanlarin ayriimalan gerektifi zaman, bu ay-
rim, yer miisait oldufu takdirde, hayvanlarin vagonun ayr béliimlerin-
de baglanmalan, ya da uygun bilmelere yerlegtirilmeleri yoluyla ger-
ceklegtirilir,
Madde 21
Vagonlarin baglanmalan: ve diger manevralar sirasinda hayven
ylikli vagonlann siddetle sarsiimalarm 3nleyecek biitlin tedbirler almn-
maldrr,

C. KARAYOLU NAKLIVATINA ILISKIN OZEL HUKUMLER
Madde 22
Tasitlar, hayvanlarin kagmalamm bnleyecek ve emniyetlerini sag-
layacak seklide imal edilmis olmal ve kotll hava sartlarma karg koru-
yucu bir tavanla miicehhez bulunmahdir.

Madde 23
Normal olarak baglanmalan gereken bilylikbas hayvanlan nakle-
den tagitlarda baglama imkénlart bulunmalidir. Vasitalarn bdimelere ay-
riimalarms ihtivag duyuldugu takdirde, bblmeler dayamkl: olmalidir.

Madde 24
Vasrtalarda 8. madde hiilkmiine uygun bir rampa bulunmalidir,

D. DENIZYOLU NAKLIVATINA TLISKIN OZEL HUKUMLER

Madde 25
Gemilerin techizati hayvanlarin yaralanmadan ve Kizumsuz eziyet
cekmeden nakledilmelerine elverisi olmalidir.
Madde 26
‘Hayvanlar, vetklll makamilar tarafindan uygun gortllen ve onian
denize ve hava sartlaring karsi yeterince koruyan emniyetli sandik, kasa
v.s. gibi tasiyicr keplar iginde bulunmadikca, glivertede nakledilmemell-
dirler.
Madde 27
Hayvanlar baglanmali veya sandik, kasa, kafes gibl tasiyicl kaplar
icine uygun bir sekilde yerlestirilmelidirler.

Madde 28
Hayvanlarin bwlunduklan biitiin tagiyica kaplara erigmeye imkién
veren gecitler birakiumahdir. Aydinlatms imkénlari bulunmalidir.

Madde 20
Hayvanlarin sayist ve seyahat silresi gdzoniinde tutularak yeteri
kadar bakicl saglanmalichr.
Madde 30
Geminin hayvanlar tarafindan isgal edilen blitlin kisimlan drenaj
sistemi ile miicehhez bulunmali ve temiz tutulmalidir,

Madde 31
Gerektiginde hayvanlarin  Sldiirilmeler! igin yetkili makamlarca
uygun gdrillen bir alet hazir bulundurulmalidir.

Madde 32
Hayvan nakliyatinda kullanilan gemilere, hareketten dnce, thracatel
filkenin yetkili makamlsrinca yeterll gdrillen miktarlarda su ve besin
maddeleri yiikienmelidir. Sézkonusu besin maddelerinin ve suyun mik-
tarlarn nakledilen hayvanlarin cins ve sayis: ile yolculuk siiresine gore

taspit edilir,

B. SPECIAL PROVISIONS FOR TRANSPORT BY RAILWAY
ARTICLE 17

Any railway truck in which animals are transported shall be mar-
ked with a symbol for the living animal, If no trucks particularly
adapted for transport of animals are obtainable, animals shall be cerried
in covered trucks which are capable of travelling at high speed and
are provided with sufficiently large air vents. They shall be constructed
s0 as to prevent animals from escaping and ensure their safety. The
interior sides of the trucks shall be of wood or other sultable material
cornpletely smooth and fitted with rings or bars at suitable height to
which the animals may be attached.

ARTICLE 18
Solipeds shall be tied in such a way that they are all facing the
same side of the vehicle ortied facing each other. However, young unb-
roken animals shall not be tied.

ARTICLE 19
Large animalg shall be loaded in such a way as to allow an atten-
dant to move between them.

ARTICLE 20
When, in accordance with the provisions of Article 7, the separation
of animals is required, this may be effected either by tylng them in
separate parts of the truck, if its psace permits, or by means of suitable
partitions.
ARTICLE 21
When assembling trains and during all other movemenf of trucks
all precautions shall be taken to avoid violent jolting of trucks contal-
ning enimals.

C. SPECIAL PROVISIONS FOR TRANSPORT BY ROAD

ARTICLE 22
Vehicles shall be escape-proof and so constructed as to ensure
the safety of the animals and shall also be equipped with a roof which
ansures effective protection against the weather.

ARTICLE 23
Tying facllities shall be provided in vehicles carrying large animals
which normally require to be tied. When vehicles are required to be
sub - divided, the partitions shall be of rigid construction.

ARTICLE 24
Vehicles shall carry a ramp c¢omplying with the requirements of
Article 8.
D. SPECIAL PROVISIONS FOR TRANSPORT BY WATER
ARTICLE 25
The fittings of vessels shall be such that animals can be transported
without injury and unnecessary suffering.

ARTICLE 26
Animals shall not be transported on open decks unless in adequa-
tely secured containers or substantial structures, approved by the com-
petent authority and giving adequate protection against sea and weather,

ARTICLE 27
Animals shall be tied or properly accommodated in pens or
containers,
ARTICLE 28
There shall be adequate passageways having access to all pens or
containers accommodating animals. Lighting facilities shall be svailable.

ARTICLE 29
A sufficient number of attendants shall be provided faking into
account the number of animals transported and the duration of the
voyage.
ARTICLE 30
All parts of the vessel where animals are accommodated shall be
provided with drainage and shall be kept in a sanitary condition.

ARTICLE 31
A typs of instrument approved by the competent authority shall
be carrled for killing animals if necessary.

ARTICLE 32
Vessels used for the transport of animals shall, before salling, be
provisioned with such supplies of drinking water and appropriate foods-
tuffs as shall he considered sufficient by the competent authority of the
sending country, having regard to species and number of animals being
fransported as well as to the duration of the voyage.
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Madde 33
Yoleuluk srrasmda Hastalanan veya yaralanan hayvanlann tecrid
odilmeleri ve gerektifinde ilk yardim saglanmasi icin gerekli texdbirler
almmalidir.
Madde 34
25.-33. madelerde yer alan hiiklimler, feribot ya da benzerl gemi-
lere yliklenen demiryolu vagonlari veys karayolu tagitlari vasitasiyla
yapilan hayvan nskiiyatina uygulanmaz.

E. HAVAYOLU NAKLIYATINA ILISKIN OZEL HUKUMLER
Madde 35
Hayvanlar cinslerine uygun tastyict kaplar veya hilmeler icinde
nakledilmelidirler. Hayvanlan teskin edici fedbirler almdigr takdirde
bu kaide istisnai olarak uygulanmayabilir.

Madde 36
Hayvanm cinsi gdziniinde tutularak, ucakta isimun c¢ok yiiksek ya
da c¢cok dislik olmasim bnleyecek tedbirler alinmalidar. Ayrica, siddetli
hava basing degismelerinden salkinmilmalidar,

Madde 37

Yiik ugaklarmda, gerekilginde hayvanlarin 8Bldiirlilmeler] icin yet-
kili makamlarca uygun goriilen bir alet hazir bulundurulmaldir.

BOLUM: III
Evcil Kuglar ve evcil tavsanlar

Madde 38
II. bijliimiin asafidaki hiikiimleri evcil kuglar ve {avsanlarnn nakli-
yatina da uygulanir.
Madde 6 — (1-3. fikralar), 7, 13- 17, 21, 22, 25- 30, 32, 34-36.

Madde 39

1. Hasta veya yarall hayvanlar nakledilemezler. Hastalanan veya
yaralananlar, miimkiin oldugu kadar erken ile yardima tabi tutulmali ve
gerekiyorsa veteriner tarafindan muayeneleri saglanmahdir,

2. Hayvanlar birbiri iizerine yerlestirflerek kasa, kafes, kutu, gibl
tagiyict kaplara veya birden fazla kat ihtiva eden vagon veya tasitlara
yiiklendikleri takdirde, agafida kalan hayvaniarin yukandakilerin ifraza-
hndan milteessir olmamalar icin gerekli tedbirler alinmalidir.

3. Asafidekl haller harig, yeterli miktarda uypun besin maddesi
ve su saflanmalicar,

a) 12 saatten az siiren yoleuwluklar

b) Yumurtadan ¢ikmayr takibeden 72 saat igcinde tamamlanmas)
sartiyla, kus yavrularirun, 24 saatten az sliren yolculuklari.

BOLUM: IV
Bucil kedi ve kopekler

Madde 40

1. Bu bbllimde yer alan hiikiimler, sahiplerinin veya sahiplerini
temsil eden kimselerin refakatindeki hayvanlar harig, evcil kedi ve ki-
peklerin nakliyatinda uygulamr.

2. BOlUm IT'nin agafidaki hilklimleri evcil kedi ve kiipeklerin
nakliyatina da uygulamr,

Madde 4, 6 (fikra 1-3), 7. 9, 10, 11 (fikra 1 ve 3) 12-17, 20-23,
25-29 ve 31-37.

Madde 41
Nakledilen hayvanlara 24 szatl gecmeyen fasialarla yem ve 12 saati
gecmeyen fasitlalarla su verilir. Beslenme ve sulanma hususlarinda acik
yazili talimat bulunmalidir. Disi kipekler erkeklerden ayrilmalidir.

BOLUM: v
Diger memeliler ve kuslar

Madde 42
1. Bu biliimde yer alan hiikiimler, yukaridaki béliimler kapsamma
girmeyen memelf hayvanlarin ve kuslarin nakliyatina uygulanr.
2. Bolim II'nin agafidaki hitkiimleri, bu biliimiin konusunu tegkil
eden hayvan cinslerinin nakliyatina da uygulanir:
Madde 4, 5, 6 (fikra 1-3), 7-10, 11 (fikra 1 ve 3) 12-1%, 20-37.

Madde 43
Hayvanlar, sadece uyeun gekilde Inga edilmis tagitlards veya ta-
sinel kaplar icinde nakledilmelidirler. Gerekiyorsa, bu tasitlarn veya
kaplarin {zerlerinde, tehlikeli vahsi hayvan tasidiklarm belirten bir
uyarmsa ve ayrica, beslenme, sulama ve tzel hakim konularinda acik va
zih talimat bulunmahdrr,

ARTICLE 33
Provisions shall be made for isclating ill or injured anirmals during
the voyage and first-aid treatment rendered when necessary.

ARTICLE 34
The provisions of Articles 25 to 33 shall not apply to the transport
of animals loaded in raflway trucks or road vehicles on hoard ferry
hoats or similar vessels.
E. SPECIAL PROVISIONS FOR TRANSPORT BY AIR
ARTICLE 35
Animals shall be transported in containers or stalls appropiate for
the species. Some modifications of these requirements may be permitted
if appropriate arrangements are made for restraining the animals.

ARTICLE 36
Precautions shall be taken to avold extremely high or low tempe-
ratures on board, having regard to the species of animals. In addition,
severe fluctuations of air pressure shall be avoided.

ARTICLE 37
In freight alreraft a type of instrument approved by the competent
authority shall be carried for killing animals if necessary.

CHATPTER III
Domestic birds and domestic rabbits
ARTICLE 38

The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis
to the transport of domestic birds and domestic rabblis: Article 6, pa-
ragraphs 1 to 3, Articles 7, 13 to 17 inclusive, 21, 22, 25 to 30 inclusive,
32, 34 to 36 inclusive.

ARTICLE 39

1. Anjmals that are ill or injured shall not be considered fit for
transport. Any that become i1l or injured shall receive first-aid treatment
a5 soon as possible and if necessary be submitted to veterinary examina-
tion.

2. When animals are loaded in containers one placed on top of
another or in a truck or vehicle with more than one floor, the neces-
sary precautions shall be taken to avoid droppings falling on the animals
placed underneath. -

3. Suitable food and, it necessary, water shall be avallable in ade-
quate quantities, save in the case of:

(a) s Jjourney lasting less than 12 hours;

(b) a journey lasting less than 24 hours for chicks of all species,
provided that it is completed within 72 hours afier hatching.

CHAPTER IV
Domestic dogs and domestic cats
ARTICLE 40

1. The provisions of this Chapter shall apply to the transport of
domestic dogs and domestic cats except those that are accompanied by
the owner or his representative.

2. The following provisions of Chapter IY shall apply mutatis mu-
tandis to the transport of domestic dogs and domestic cats: Article 4,
Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive, Article 7, 9, 10, Article 11, parag-
raphs 1 and 3, Articels 12 to 17 inclusive, 20 to 23 inclusive, 25 to 29 inc-
lusive and 3t to 37 inclusive.

ARTICLE 41

Animals in transport shall be fed at infervals of not more than 24
hours and givem water at intervals of not more than 12 hours. There
shall be clear written instructions about feeding and watering. Bitches
i oestrus shall be separated from male dogs.

CHAPTER V
Other mammals and birds
ARTICLE 43

1. The provisions of this Chapter apply to the transport of those
mammals and birds which are not already covered by the provisions of
the preceding Chapters.

2. The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mu-
tands ito the transport of the species concerned in this Chapter: Artic-
les 4 and 5, Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive, Articles 7 to 10 inc-
lusive, Article 11, paragraphs 1 and 3, Articles 12 to 17 inslucive, 20 to 37
inclusive.

ARTICLE 43

Animals shall only he itransported in suitably constructed wehicles
or containers, on which shall, if necessary, be directions that there are
wild animals in them which are nervously timid or dangerous. Moreover,
there shall be clear written instructions about feeding and watering and
any special care regquired.
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Madde 4

Ozel tedbirler alinmadikes, geyik cinsi hayvanlar boynuz cikarma
devresinde nakledilemezler.

Madde 45

Bu bSllimitn kapsamuna giren hayvanlar 43. maddede belirtilen hu-
suslar gozdnline alinmak suretiyle bakima tabi tutulurlar.

BOLUM: VI
Soduk kanlt hayvaniar
Madde 46

Sofuk kanili hayvanlar, cinslerine uygun tasiyici kaplar icinde ve sa-
ha, havalandirma, 181, su ve oksijen bakimlarindan elverisli sartlar al-
finda miimkiin oldugu kadar kisa siire zarfinda nsakledilmelidirler,

BOLUM: VII
Uyusmozliklarin ¢bziimil
Madde 47

1. Bu S#zlegme hiiklimlerinin yorumlanmasina veya uygulanmsasi-
na iliskin bir uyugmazlik ortaya ciktin takdirde, Akit taraflarn yetkil
makamlan birbirleriyle istisare edeceklerdir. Her Akit taraflan yetkili
makamlarnnmn -adlarim ve adreslerini Avrupa Konseyi Genel Sekreterine
bildirecektir. '

2. Uyusmazlik bu yolla gHizlilemeszse, taraflardan birinin istegi
{izerine, hakeme havale edilecektir. Taraflardan herbiri bir hakem tayin
edecek ve bu iki hakem tarafsiz bir hakem sececektir. Taraiflardan birl
hakeme gitme talebini takibeden 3 ay icinde hakemini fayin etmezse, di-
ger tarafin istem] ilzerine sdzkonusu hakem Avrupa Insan Haklar Diva-
nt Bagkam tarafindan tayin olunur. Divan Bagkan uyusmazligin taraflar-
larindan birinin uyruklugunda ise bu gorev Divanin Bagkan Yardimeis,
Baskan Yardimcis: da taraflardan birinin uyruklugunda ise Divan taraf-
lardan birinin uyrukiugunu tagimayan en kidemii yargica tarafindan yeri-
ne getirilir. Hakemier, tarafsiz liglincli hakem iizerinde anlagamazlarsa,
aym usul uygulanir.

3. Hakemler Kurulu kendi usul kurallarnm kendisi tespit eder.
Cogunlukla karar verir. Hilklimleri bu Sozleymeye dayanir ve kesindir.

BOLUM: VIl
Nihai hitkilmler
Madde 48

1. Bu SHziesme Avrupa Konseyi'ne liye Devletlerin Imzasing acila-
caktir. Stzlesme onaylanacak ya da kabul olunacaktir. Onay veva kabul
belgeleri Avrupa Konseyi Genel Sekreterlifine tevdi edilecektir,

2. Bu Sdzlegme dordlincii onay veya kahul belgesinin tevdi tarihin-
den alti ay sonra ylirlirliige girecektir.

3. Daha sonra onaylayar veya kabul eden Devletler bakimindan,
Sotzlesme onay veya kabul belgesmin tevdii tarihinden alti ay sonra yliriir-
1ige girecektir,

Madde 49

1. Sozlesme ylirlirllige girdikten sonra, Avrupa Konseyi Bakanlar
Komitesi ilye olmayan Devletlerl Sizlesme’ye katilmaya davet edebilir.

2. Bu yeolla katilma, tevdi tarihinden alt: sy sonra hilkkiim ifade
edecek bhir katilmsa belgesinin Avrupa Konseyl Genel Sekreterligine tevdii
yoluyla gerceklesir,

Madde 50

1. Her Akit Devlet, imza ya da onay, kabul veys katilma belgesini
tevdi sirasinda Stzlesme'yi uygulayacagi lilkeyl ya da iilkelerl tasrih
edebilir.

2. Her Akit Devlet, onay, kabul ya da katilma belgesini tevdi sira-
sinda veya daha sonra, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine génderecesi
bir bildiri ile, uluslararas: iliskilerinden sorumlu ve adina taahhiitlerde
bulunmaya yetkill oldufu diger {iikelere bu S&zlegme hiikiimlerini tes-
mil edebilir,

3. Yukandaki fikra uyarinca yapian herhangl bir bildiri, Sozles-
me'nin 51. maddesinde helirtilen usule uygun eclarak gerl alinabilir.

ARTICLE 44
Amlered animals shall not be transported while In velvet unless
special pracautions are taken.
ARTICLE 45
Animals covered by this Chapter shall be.cared for in accordance
with the instructions referred to in Article 43.

CHAPTER VI
Cold-blooded animals

ARTICLE 46
Cold-blooded animals shall be transported in such containers, under
such conditions, in particular with regard to space, ventilation and tem-
perature, and with such supply of water and oxygen as are considered
appropriate for the species. They shall be fransported to their destina-
tion as soon as possible-

CHAPTER VII
Settlement of dispuies

ARTICLE 47

1. In case of & dispute regarding the interpretion or the applica-
tion of the provisions of this Convention, the comptent authorities of the
Contracting Parties concerned shall consult with each other, Each Cont-
racting Party shall communicate to the Secretary General of the Coun-
cil of Europe the names and addresses of their competent authorities.

2. If the dispute has not been settled hy this means, it shall, at the
request of one or other of the parties to the dispute, be referred to ar-
bitration. Each party shall nominate an arbitrator and the two arbitra-
tors shall nominate 8 referee. If one of the two parties to the dispute has
not nominated its arbitrator within the three months following the re-
quest for arbitration, he shall be nominated at the request of the other
party to the dispute by the President of the Suropean Court of Human
Rights. If the latter should be a national of one of the parties to the
dispute, this duty shall be carried out by the Vice-President of the Court
or, if the Vice-President is a national of one of the parties to the dis-
pute, by the most senior judge of the Court not being a national of one
of the parties to the dispute. The same procedure shall be cbserved if
the arbitrators cannot agree on the choice of referee,

3. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure. Its
decisions shall be taken by majority vote. Its award which shall be ba-
sed on this Convention shail be final,

CHAPTER VIII
Final provisions

ARTICLE 48

1. This Convention shall be open to signature by the member Sta-
tes of the Councll of Europe. It shall be subject to ratification or ac-
ceptance. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited
with the Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter info force six months after the dete
of the deposit of the fourth instrument of ratification or acceptance-

3. In respect of ‘s signatory State ratifying or accepting subsequ-
ently, the Convention shall come into force six months after the date of
the deposit of its instrument of ratification or acceptance.

ARTICLE 49
1, After the entry into force of this Convention, the Commitiee of
Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to
accede thereto.
2. Such accession shall be effected by depositing with the Secre-
tary General of the Councll of Europe an instrument of accession which
shall take effect six months after the date of its deposit.

ARTICLE 50

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, spe-
cify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its Instrument of
ratification, scceptance or accession or at any later date, by declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend this
Convention to any other territory or territoiries specified in the declars-
tion and for whose international relatjons it is responsible or on whose
behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declarations made in pursuance of the preceding parag-
raph may, in respect of any territory mentioned in such declaration be
withdrawn according to the procedure laid down in Article 51 of this
Convention.



‘Madde 51

1. Bu Sozlesme siiresiz olarak yiiriirliikte kalacaktir.

2. Her Akit Devlet, Avrupa Konseyi Genel Sekreteri'ne gonderece-
gi bir ihbaria Stzlesme’yi kendi bakirmundan feshedebilir,

3. Fesih, ihbarin almdig tarihten altr ay sonra hikiim ifade eder.

Madde 52

Avrupa Konseyi Genel Sekreteri,

8) Her imzalamayi,

b) Her onay, kabul veya katilma belgesi fevdiini,

¢) 48. madde uyarmnca Sozlesme’nin yliriirliife giris tarihlerini,

d) 50. maddenin 2. ve 3. fikralan cercevesinde aldif: her bildiriyi,

e} 51, madde cergevesinde aldifi her ihbart ve fesih hitklim ifade
edecegi taril,

f) 47. maddenin 1. fikras1 uyarmmca aldigr bilgileri,
‘ Konsey iiyeleri ile SoOzlesme’yve katilmis bulunan Devletlere bildire-
cektir.

Yukandaki hiikiimleri kabul zimmnda yetkili asafiida imzalari bu-
lunanlar, isbuy Sdzlesme’yi imzalamslardir,

Avrupa Konseyi arsivlerinde saklanacak tex bir niisha halinde, her
iki metin de aym derecede gecerli bulunmak iizere, Fransizea ve Ingilizce
olarak 13 Aralik 1968 tarihinde Pariste diizenlenmistir- Genel Sekreter,
imza eden ve katilan Devletlerin her birine bu Stzlesme'nin aslina uygun
drneklerini iletecektir.

ARTICLE 51

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, deno-
unce this Convention by means of a notification addressed to the Secre-
tary General of the Council of Eurepe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date
of receipt by the Secretary General of such notification.

ARTICLE 52

The Secretary CGienmeral of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council and any State which has acceded to this
Convention of :

(a) any signature;

(h) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or
accession;

(c) any date of entry into force of this Convention in accordance
with Article 48 thereof;

(d) any declaration received in pursuance of paragraphs 2 and 3
of Article 50;

{e) any notification received in pursuance of the provisions of Ar-
ticle 51 and the date on which denunciation takes effect;

(f) any communication received in pursuance of Article 47, pa-
ragraph 1.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed this Convention,

Done at Paris this 13th day of December 1968 in English and in
French, both texts being equally authoritative, in a single copy which
shall remain deposited in the archives of the Council of Euorope. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified go-
pies to each of the signatory and acceding States.

Karar Sayist : 7 | 10286

(13/11/1971 tarth ve 7/3434 sayl Karamame ekidir.)

1 — 4/2/1975 tarih ve 7/9451 sayill Kararname ile degisik 13/111971
tarih ve 7/3434 sayili Kararnameye bagli (I) sayili cetvelin Kiiltlir Ba-
kanlir bblimiinde yeralan ve (EK-A) isaretli cetvelde eUsterilen gérev
unvanlarinin ¢ikarlarak, yerine (EK-B) isaretli cetvelin bu Kararname-
nin yayim tarihinden gecerli olmak {izere eklenmesi;

2 — 1lisik (I) ve (II) sayili listelerde gdsterilen toplam 606 (altr
ylizaltt) kadronun ihdas: ve adi gecen kururna tahsisi,

Devlet Personel Dairesi giriisii ve Maliye Bakanligmm 2/7/1975
tarih ve 15121, 15122 sayil: yazlar iizerine, 657 sayilr Kanunun degisik
34 Uncili maddesi ve 1868 sayih 1975 Yih Biitce Kanununun 5! inci mad-
desinin (A) fikrasimin (d) bendine gore, Bakanlar Kurulunecs 14/7/1975
tarihinde kararlastirilmigtir.
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